ZARZĄDZENIE Nr 47/09/10

Rektora Politechniki Śląskiej

z dnia 21 czerwca 2010 roku

w sprawie dofinansowania pobytu osób przyjeżdżających na Politechnikę Śląską 
w ramach współpracy międzynarodowej.

Działając na podstawie art. 66 ust. 2 ustawy z dnia 27 lipca 2005 roku – Prawo o szkolnictwie wyższym (Dz. U. Nr 164, poz. 1365, z późn. zm.), zarządza się co następuje:

§ 1

1. Osobom przyjeżdżającym z zagranicy na Politechnikę Śląską w ramach współpracy międzynarodowej, Rektor może przyznać środki finansowe na:

1) wyżywienie i utrzymanie – do 135 zł/1 dzień pobytu,

2) zakwaterowanie (rozliczenie na podstawie rachunku) – do 400 zł/1 dzień pobytu,

3) inne udokumentowane wydatki 

- zgodnie z Umową (Zał. Nr 1).

2. W uzasadnionych przypadkach równowartość przyznanych środków finansowych może zostać wypłacona w EURO po kursie NBP obowiązującym w dniu pobrania.

§ 2

1. W celu wypłacenia środków finansowych należy zawrzeć z osobą przyjeżdżająca Umowę oraz wypełnić druk „Zlecenie wypłaty gotówki/wykonania przelewu bankowego”, stanowiące odpowiednio Zał. Nr 1 i 2 do niniejszego Zarządzenia.

2. Rozliczenia środków finansowych, o których mowa w ust. 1 należy dokonać w terminie do 7 dni od zakończenia pobytu na druku „Rozliczenie kosztów przyjazdu” (Zał. Nr 3).

§ 3

Dotacja dydaktyczna nie może stanowić źródła dofinansowania pobytu osób przebywających na Uczelni w ramach współpracy międzynarodowej.

§ 4

Zarządzenie wchodzi w życie z dniem podpisania.


Rektor 


Politechniki Śląskiej 

Prof. dr hab. inż. Andrzej Karbownik 

Otrzymują: 

R, RO, RN, RW, RD, RA, AK

wszystkie jednostki i komórki organizacyjne Uczelni

Załącznik Nr 1 do Zarz. Nr 47/09/10
.................................................

(pieczęć jednostki)
UMOWA/ AGREEMENT

Nr ........./DL/R…./……. /…….

(symbol org. jedn./rok akad/unit symbol/academic year)

Pomiędzy Politechniką Śląską reprezentowaną przez/ Between the Silesian University of Technology represented by 
......................................................................................................................................................

a Panem/nią ..................................................................... doktorantem/studentem/inną osobą*,

and Mr/Mrs.                                                                                          Ph. D. student/ student/other person*

zwanym dalej Wykonawcą, w dniu …..................... została zawarta umowa następującej treści:

hereinafter referred to as Performer,  on                                the following agreement was executed:
§ 1
1. Wykonawca zobowiązuje się wykonać w okresie od .................. do ................. nieodpłatnie prace*:


Performer undertakes to perform  free of charge work* in time from.…. to ……….…
a) wynikające z powierzonych zadań: ......................................................................................................

resulting from charged tasks
....................................................................................................................................................................

(zadanie, miejscowość/task, city)

b) wynikające z działalności organizacji i agend studenckich:.....................................................

resulting from activity of student organisations and agencies 

.......................................................................................................................................................

(zadanie, miejscowość/task, city)

§ 2
Wykonawca otrzyma środki finansowe na*/Performer shall be entitled to*:

1) wyżywienie i utrzymanie/
daily subsistence allowance
……….. zł/1 dzień pobytu/zł per day
2) zakwaterowanie (wg rachunków)/
accommodation costs acc. to the bills
……….. zł/1 dzień pobytu/zł per day
3) inne udokumentowane wydatki/
other evidenced expenses
……….. zł
§ 3
Podstawowym miejscem zatrudnienia Wykonawcy jest jednostka zlokalizowana poza terytorium Polski/ Basic place of Performer’s employment is situated beyond territory of Poland.
§ 4
W rozliczeniu kosztów przyjazdu nie zostaną uwzględnione wydatki, na których pokrycie Wykonawca otrzymał środki finansowe od swojego pracodawcy./ Expenses covered by the Performer’s permanent employer will not be included in the clearance of arrival costs.
§ 5
Umowę sporządza się w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach./ This agreement was prepared in two counterparts.
........................................................                                                                .............................................................

(podpis dysponenta środków/
(podpis Rektora
resources disposer’s signature)
Rector’s signature)
........................................................                                                                .............................................................

(podpis Kierownika Działu RW4/
(podpis Wykonawcy/
RW4 Head of the office’s signature)
Performer’s signature)

*niepotrzebne skreślić/ delete as appropriate
Załącznik Nr 2 do Zarz. Nr 47/09/10
..................................
(nazwa jednostki/unit name)
ZLECENIE WYPŁATY GOTÓWKI /WYKONANIA PRZELEWU BANKOWEGO*
ORDER OF CASH PAYMENT/TRANSFER INTO AN ACCOUNT*
W związku z przyjazdem z zagranicy ........................................................................................................

In connection with coming to Poland                      (nazwisko i imię osoby podróżującej/ surname and name of the traveller)
.................................................................... z/from ………………............................................................
              (stanowisko służbowe/position/title) 
(kraj, miasto/country, city)
na okres od/in time from .............. do/to ............,  proszę o wypłatę zaliczki/ przelew bankowy*/
I request for cash payment/ transfer into an account*
W KWOCIE ŁĄCZNEJ/ TOTAL AMOUNT …………….……………………………………...........................

                                                                                                  (kwota i nazwa waluty/ amount and currency name)
w tym/included:
limit na wyżywienie i utrzymanie/daily subsistence ...................x.….............… = ……………..............

                                                                           liczba/ days             (daily rate)
noclegi/accommodation .............................x …………....................................... = ………….................. 


          liczba/nights
                         (daily rate)
inne (wiza, przejazd)/other costs (visa, travel etc.) 
        = …………................. 

PŁATNE Z/ PAID FROM ................................................................................................................................ 
(podać żródło finansowania/name of the financing source)
...........................................................                                     ……………………………………………
(data i podpis dysponenta środków/                                                                                 (sprawdzono pod względem merytorycznym-RW3, RW4 lub odp. jednostka,
date and resources disposer’s signature)                                                                                                         data i podpis/ relevance approval, date and signature)

……………………………...............

(data i podpis pełnomocnika Kwestora/osoby upoważnionej**
 date and signature of Bursar’s legal representative/authorized person)**
TRAVELLER STATEMENT***
Oświadczam, że proszę o dokonanie przelewu na podany rachunek bankowy/ I hereby declare that I ask for transfer money into following bank account:
IBAN:………………………………………..…  Swift/BIC:……………………………………………
Numer rachunku: Account Number: …………………………………………………………………….
....................................................................

(data i podpis osoby podróżującej/ date and traveller’s signature)
PRZYJĘTO DO REALIZACJI – ZLECENIE NR/ACCEPTED FOR IMPLEMENTATION– ORDER NO.:  …………..…
Do wypłaty/przelewu*…………… słownie……………………………………………………………
Amount to be paid/ transfer*               in words 

 
ZATWIERDZAM/AUTHORIZED

.………….…………………………


(data i  podpis Kwestora/ date and Bursar’s  signature)
WYPŁACONO/ PRZELANO* kwotę……………..………. wg kursu z dnia........................................
Amount  paid/ transfer*                                                                 exchange rate from day 
Opłaty bankowe pokrywa………………………………………………………………………………..

Bank payments will be covered by

......................................................
(data i podpis kasjera/ date and cashier’s signature)
TRAVELLER STATEMENT****
Otrzymałem zaliczkę w wysokości: ……….......................................................................................,

I have received cash payment in amount:           (podać kwotę i nazwę waluty/amount and name of currency)

....................................................................

(data i podpis osoby podróżującej/ date and traveller’s signature)
* niepotrzebne skreślić/ delete as appropriate
**niepotrzebne skreślić/dot. osoby odpowiedzialnej za finanse w jednostce innej niż wydział/ delete as appropriate/concerns person responsible for finances in a unit other than a faculty 

*** wypełnić tylko w przypadku przelewu na rachunek bankowy/ fill in case of transfer into bank account only

**** wypełnić tylko w przypadku wypłaty zaliczki/ fill in case of cash payment only
Załącznik Nr 3 do Zarz. Nr 47/09/10
…………………………………….…………    
 
(imię i nazwisko osoby podróżującej/ 

name and surname of the traveller)

ROZLICZENIE KOSZTÓW PRZYJAZDU – Zlecenie Nr .........

CLEARANCE OF ARRIVAL COSTS – Order no. ……..
Przyjazd do/ arrival to  …….……….…………………………….……………………………..…………………. 

                                                                  (wskazać jednostkę Politechniki  Śląskiej/ SUT’s unit)
Pobyt w Polsce/ duration
Ogółem/ total: ................ dni/days,  od dnia/from  ........................................  do dnia/ to ........................................ 

	A.
	OTRZYMANO/ RECEIVED SUM:
	PLN
	EUR
	Inne/other

	Kwota/Amount:
	
	
	

	B.
	WYDANO/SPENT:
	liczba dni/

no. of days
	jedn. wartość świadczenia/ isolated value of service 
	nazwa waluty/ name of currency

	
	
	
	
	
	
	

	1. 
	wyżywienie i utrzymanie/ living allowance
	
	
	
	
	

	2.
	zakwaterowanie/ costs  of accommodation
	
	
	
	
	

	3.
	inne wydatki podlegające zwrotowi/other expenses eligible to return
	
	
	
	
	

	4.
	OGÓŁEM WYDANO/ TOTAL SPENT
	
	
	

	C.
	ROZLICZENIE/CLEARANCE:
	
	
	

	1.
	OTRZYMANO KWOTĘ poz. A/ RECEIVED SUM - position A
	
	
	

	2.
	WYDANO OGÓŁEM poz. B4/TOTAL SPENT - position B4
	
	
	

	3. 
	Do zwrotu przez podróżującego (jeśli w złotych to po kursie z dnia pobrania zaliczki)/ To be returned by traveller (if in zloty currency – exchange rate from the day of taking an advance payment)
	
	
	

	4.
	Do wypłaty podróżującemu na konto/do odbioru w Dziale Finansowym*/ 
To be paid traveller into bank account/ To be given in the Financial Department*
	
	
	


Sprawdzono pod względem merytorycznym/

Substantive supervision
................................................................                                                                      ...............................................

(data i podpis dysponenta środków/ date and resources disposer’s signature)                                                                             (data i podpis osoby podróżującej/ 
date and traveller’s signature)

Sprawdzono pod względem rachunkowym/
Financial supervision


..................................................................                                                                ...................................................
(data i podpis pełnomocnika Kwestora/inna osoba upoważniona/                                                                                                                   (data i podpis Kwestora/ 
date and signature of Bursar’s legal representative/authorised person)                                                                                                  date and  Bursar’s signature)

*niepotrzebne skreślić/ delete as appropriate
UWAGA: do rozliczenia poz. B2 – B4 należy dołączyć odpowiednie dokumenty (bilety, rachunki, inne) lub uzasadnienia/ 
ATTENTION: For appropriate clearance position B2-B4, please add suitable documents (tickets, bills, different) or give an explanation
